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دوگانه    یها تی: ظرفیپلماسیاطلاعات و د یآورزبان در جمع  راهبردینقش 

 و ابهام  ت یشفاف

  1مسلم سوری 

 ده یچک

و بر    پردازد یم   ی پلماسی اطلاعات و د  یآورزبان در جمع  ینقش محور  ی مقاله به بررس  نیا

شفاف  ةدوگان  تیظرف  در  ابهام  یسازآن  برانگ  جادیا  ،ین یآفرو  و    دی تأک  یریدرگ   ختنیاعتماد 

طر  .کندیم مورد  یفی ک  ل یتحل  قیاز  موشک  ی مطالعات  در    ی )بحران  شکست    19۶۲کوبا  و 

در    ی جمع  شتارک   ی هاسلاح  ی اطلاعات تحل(  ۲00۳عراق  انتقاد  ل یو  اسناد    ی گفتمان 

صورت  نشدهیبندطبقه دو  چالش  ن یا  ک،ی پلماتی جلسات  از    ی اتکرارشونده  ی زبان  ی هاپژوهش 

کرده    ییترجمه را شناسا  یو خطاها  یجمله سوءاستفاده از استعاره، ابهام در اصطلاحات تخصص

  ج ی اطلاعات و نتا  تحلیل بر    یتوجهطور قابلبه  ی زبان  ی هاکه ظرافت  دهند ینشان م  هاافتهی  .است

سوءتفاهم  گذارند یم   ریتأث  ک ی پلماتید منجرو  اغلب  تشد  ها  در    ی ناکام  ا ی  ها یریدرگ  د یبه 

م  اشوندیمذاکرات  همچن   ن ی،  ترجم  ، یفناور  یها شرفتیپ   ریتأث  نیمطالعه  جمله    ی ن ی ماش  ةاز 

بررس   یعصب را    یو کاربرد  یفرهنگ  یهابه ظرافت  ختنآن در پردا  یهاتیکرده و محدود  یرا 
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  ان ی در اطلاعات و تنش مها  گرمداخلهاز جمله استفاده از    ، یملاحظات اخلاق .،سازدیبرجسته م

ابهام    ت یشفاف  د  راهبردی و  انتقادبه  ، یپلماسیدر  بررس  ی طور  گرفته  ی مورد  با    . اندقرار  مقاله 

ارتقا  دیتأک لزوم  زبان  ی بر  مصنوع   محورنهیزم  لیتحل  به   ،یآموزش  هوش  کمک  و    یبا 

براگفت  یهاچارچوب فرهنگ  از  آگاهانه  ر  یوگو  ش   هاسک ی کاهش  بهبود   ت ی امن   یهاوهیو 

تلف   .پردازدمی  یجهان س  یهانشی ب  قیبا  ارتباط  یشناسزبان  ،ی اسی علوم  مطالعات   نی ا  ،یو 

درک  به  نقش    یپژوهش  از  د  راهبردیجامع  و  اطلاعات  در  و   یپلماسی زبان  کرده  کمک 

 د. ده یارائه م ان یو مجر گذاراناستیس  یبرا یاتی عمل یهاهیتوص

 

 گفتمان  ل یترجمه، تحل ،یپلماس ی: زبان، اطلاعات، دیدیکل  واژگان
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   مقدمه .1

 نه یشیپ 1.1

همواره ستون    ، یفرهنگ  یاز معان  ی انهیعنوان گنجو هم به  یبستر ارتباط   عنوانِزبان، هم به

کسب اطلاعات و حل   یبرا  ابزاری  عنوانِبه  آن  ةدوگانبوده است. کارکرد    یفقرات تعاملات انسان

 نی ا  تعامل   .سازدیم  ی ضرور  ی پلماسیاطلاعات و د  آوری جمع  پرخطر  ةحوزتعارض، آن را در دو  

کند،    ی سازشفاف  تواندیکه م یدرحال  .کندیزبان را برجسته م   کال ی پارادوکس  ت یدو نقش، ماه

میدرحال   . باشد  زین  نیآفرابهام  تواندیم پل  تشدشکاف  تواندیم   سازد،یکه  را  کند    دی ها 

 .(۲0۲0، ۲؛ کوهن ۲019 ،1ی کاردی)ر

( بر  (  19۶۲بحران موشکی کوبا  آمریکا استوار    و  شوروی   ارتباطات  دقیق  ة ترجمبرای مثال 

 . (۲01۷  ،۳سون ی)آل   ای منجر شود توانست به جنگ هستههای نادرست میجایی که ترجمه  .بود

کنند  وپنجه نرم میای چندزبانه دستهای دادهطور مشابه، نهادهای اطلاعاتی مدرن با جریانبه

پست الگوریتمی،  ابزارهای  شبکهکه  تماسهای  اجتماعی،  پیامهای  و  شنودشده  های  های 

میرمزنگاری پردازش  را  کنایهوظیفه  . کنندشده  محلی،  اصطلاحات  با  که  ارجاعات  ای  و  ها 

در دیپلماسی، زبان ادراکات اعتماد و اعتبار را شکل  (.  ۲0۲1،  4)وداک  شودفرهنگی پیچیده می

کنشمی بیانیهدهد.  مانند  دیپلماتیک،  گفتاری  عذرخواهیهای  یا  مشترک  عمومی،  های  های 

 
1 Riccardi 
2 Cohen 
3 Allison 
4 Wodak 
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به معنای تحتنه دارند تنها  نمادین خود وزن  بار  دلیل  به  بلکه  ای  بر.  (۲0۲0)کوهن،    اللفظی، 

کنندگان خواست تا با اصطلاحات ظریفی  از مذاکره  ۲015ای ایران در سال  مثال، توافق هسته

های سیاسی و فرهنگی  تایید« که هرکدام سرشار از زیرمتنها« و »تعهد قابلمانند »رفع تحریم

 .(۲0۲۲ ،1وت یو پول سنین-)آدلر بودند، مدیریت کنند 

 

 مسئله پژوهش  1.2

پیشرفت وجود  فناوریبا  در  حاصل  آموزشهای  و  ترجمه  بینهای  ابهامات  های  فرهنگی، 

بافت و  خدشهزبانی  را  دیپلماتیک  نتایج  و  اطلاعاتی  دقت  همچنان  فرهنگی  میهای  . کننددار 

ریسک    ةنمون این  سال  بارز  در  عراق  جنگ  اطلاعاتی  عبارت    است  ۲00۳شکست  آن  در  که 

های  مدرک قطعی برای سلاح  عنوانِکاررفته توسط مقامات آمریکایی بهبه  ۲اسلم دانکة  عامیان

شد  تفسیر  جمعی  گفتبه(.  ۲0۲0،  ۳یس)جرو  کشتار  مشابه،  اغلب طور  دیپلماتیک  وگوهای 

های تاریخی را در  شوند که راهبردهای زبانی، عدم تعادل قدرت یا کینهزمانی دچار اختلال می

توسط   گسترشح » اصطلا  از  ناتوة  ، استفاد۲014برای مثال، در بحران اوکراین سال  .  نظر نگیرند

بروسیه تنش  عنوانِه«  و  شد  تفسیر  تهدید  کردیک  تشدید  را  این   .(۲0۲۳،  4)میرشایمر   ها 

استچالش شده  تشدید  ترکیبی  جنگ  ظهور  با  از    ، ها  غیردولتی  و  دولتی  بازیگران  که  جایی 

فیک و تبلیغات الگوریتمی، زبان را به سلاح  نادرست، صداهای دیپهای اطلاعاتطریق کمپین

 . (۲0۲1)وداک، د کننتبدیل می

 
1 Nissen & Pouliot 
2 Slam Dunk 
3 Jervis 
4 Mearsheimer 
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 اهداف   1.۳

  ل یتسه(  ۲و )  ی اطلاعات   یهاداده  ییرمزگشا(  1نقش زبان در دو بافت )  لیمقاله با تحل   نیا

 است:  هاشکاف ن یپرکردن ا یدر پ  ک، یپلمات ید ی وگوهاگفت

زبان  ییشناسا.  1   و   استعاره  از  سوءاستفاده  ازجمله  اطلاعات،  ةترجمتکرارشونده در    یموانع 

 .تخصصی اصطلاحات  در  ابهام

  ر یضما  ای ادب    ی، راهبردها1اطیمانند احت -یزبان  یهاانتخاب  یده شکل  یچگونگ  یابیارز.  ۲

 . ک ی پلماتیبه اعتماد د ریفراگ

ارتقا   گذاران،استی س  یبرا  یات یعمل  راهبردهای   ةارائ.  ۳ تحل  یشامل  مترجمان،    لیآموزش 

 . آگاهانه از فرهنگ  یوگوگفت  یهاو چارچوب یبا کمک هوش مصنوع محورنهیزم

 

 سوالات پژوهش  1.۴

 د:شویم  تیهدا یحاضر با دو سوال محور لیتحل

کاربردشناس  ،یزبان   یهاظرافت.  1 و  نحو  استعاره،  جمله  تفس   ،ی از  بر    یهاداده  ریچگونه 

 گذارند؟ یم  ریتأث یاطلاعات

مح   زبان .  ۲ چندفرهنگ  یها طیدر  و  نقش   ی چندزبانه  ا  ی چه  در    ف یتضع  ا ی  جاد یدر  اعتماد 

 کند؟ یم  فایا کیپلمات یطول مذاکرات د

 
1 hedging 
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از طر  نیا بهموارد    ی ق ی تطب  ل یتحل   قیسوالات  از جمله بحران موشکروزتاریخی و  کوبا،    ی ، 

جمع   یها سلاح  ةمناقش تجار  یکشتار  مذاکرات  و  چ  الاتیا  ریاخ   ی عراق  و  مورد    ن، یمتحده 

م قرار  برجسته  . رندیگیکاوش  به  ی سازبا  ا  یر یمتغ  عنوانِزبان  ادراک،  و  قدرت  مقاله    نیاز 

  یکرد یو بر لزوم رو  کشدیرا به چالش م   یپلماس ینسبت به اطلاعات و د  انهیراجبرگ  یهادگاهید

 . ورزدیم  دی تأک یجهان  تیو آگاهانه از زبان در امن ترفیظر

 

 اتیمرور ادب .2

 اطلاعات یآورزبان در جمع 2.1

عمل در  زبان  مرکز  ک یبه    یا هحاشی  ةدغدغ  کیاز    یاطلاعات  یهااتی نقش   ل یتبد  یمحور 

کارها  است.  ر(  ۲019)  یکاردیر   نیادیبن  یشده  خطاها  یناش  یها سک یبر  در    یاز  ترجمه 

دوران جنگ سرد    دةش یبندطبقهاسناد    ل یبا تحل  یکارد ی. رکندیم  د یارتباطات شنودشده تأک

  ی اللفظ تحت د یتهد کی  عنوانِ به ی نادرست اصطلاحات روس  یهاترجمهکه چگونه  دهد ینشان م

تشد به  ا  یرضرور یغ  یدهایمنجر  است.  گسترده  افته ی  ن یشده  انتقادات  چارچوببا  از    یهاتر 

فاقد درک  اطلاعاتی  نةزباتک  اغلب  که  است  کاربردشناس   یهمسو  فرهنگ    دارشهیر  یهایاز  در 

 .(۲0۲0 کر،ی )ب هستند 

به جنگ ترک  نیا  ریاخ  یهاپژوهش را  گفتمان وداک    لیاند. تحلگسترش داده  یب یگفتمان 

تبل(  ۲0۲1) درگ   غاتیاز  م  ی بی ترک  یهایریدر  باز  دهدینشان  چگونه  از    ،گرانیکه  خصمانه 

براکنندیسوءاستفاده م   یسردرگم   جادیا  یبرا  یزبان   ییچندمعنا مثال، در طول مداخله در    ی. 
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مانند    ییاز نظر معنا  ریپذاز اصطلاحات انعطاف  یروس   اتی ، عمل۲01۶سال    رد  کایانتخابات آمر

گروه  «ی»آزاد با  تا  کردند  استفاده  »فساد«  هم  ک ی دئولوژیا  یهاو  )وداک، متفاوت  شوند  راستا 

ص  ۲0۲1 اطلاعات   یها روش  ی هاتیمحدود  یی راهبردها  نیچن   (.89،  برجسته    یمتعارف  را 

 .رندیگ یم  دهی را ناد ی انهیزم  یهادارند و ظرافت  دیتأک  ی که بر دقت واژگان  سازدیم

تحل  یهایفناور  حوز  را  یزبان   لینوظهور  پ  ةدر  ابزارها  .اندکرده  تردهیچ یاطلاعات   ی اگرچه 

افزا  ی عصب   یها مانند شبکه  ی نیماش   ةترجم را    ی هادهیاما در پردازش پد  دهند، یم   شیسرعت 

  و  نینگو  ةمطالع  .شوندیم دچار مشکل    شدهیرمزنگار  یهازبان  ا ی طعنه    ه، یمانند کنا  محوربافت

رو(  ۲0۲۲)  1دسونیوید مصنوعیمبتن   یاطلاعات   ی هاستمیس  ی بر  هوش  که   ی بر  داد  نشان 

درگ  هاتمیالگور طول  پست  ۳4  ه،یسور  یریدر  از  به   ی اجتماع  ی هاشبکه  زیطنزآم  ی هادرصد 

 نیا   .شده است  سک ینادرست ر   یها یابیاند که منجر به ارزکرده  ترجمه را نادرست    ی عرب  شیگو

زبان  بر ضرورتِ یمبن (  ۲019)  ی کاردی ر  ی ادعا  ة دکنندیی تأ  ها افتهی انسانحضور    ی برا   ی شناسان 

به همراه خاص خود را    ی هاچالش  ی بر تخصص انسان  ه یحال، تکنیباا  .ها هستندظرافت  ةترجم

که به زبان    یلگرانیکه تحل  کندیاشاره م (  ۲0۲۳)  سیهر.  یشناخت  یهایریاز جمله سوگدارد  

چارچوب ناخودآگاه  است  ممکن  هستند،  مسلط  پ  یفرهنگ  یها هدف  بر  را    یهاامیخود 

 .کندیم دی را تشد دیی تأ یهایریامر سوگ  ن یکنند که ا  لیشده تحمشنود

را با    ی شناس زبان  ةیاست که نظر  ی ارشتهانیم   یهافقدان چارچوب  ات،یادب  ن یمهم ا  شکاف 

تأک  لیبر تحل(  ۲0۲1مانند ووداک )   یاگرچه مطالعات  .کند  قیتلف  یاطلاعات   اتی عمل   دی گفتمان 

 
1 Nguyen and Davidso 
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  یاطلاعات   ی توسط نهادها  ها نشیب   ن یا  یساز یات یعمل  یها به چگونگاز آن  ی دارند، اما تعداد کم

 . پردازندیم

 

 زبان در دیپلماسی 2.2

ابزاری اجرایی    عنوانِ ای برای ارتباط، بلکه بهرسانه  عنوانِتنها بهدر عمل دیپلماتیک، زبان نه

می واقعیتعمل  که  میکند  را  سیاسی  )  .سازدهای  کوهن  های  کنش  ة دربار(  ۲0۲0چارچوب 

دیپلماتیک   کندمی  استدلال ،  دارد(  19۶۲)  1آستین   اجرایی  زبان   ةنظری  در  ریشه   که  گفتاری 

  مادی  پیامدهای  با   هاییکنش  خودشان  تهدیدها،   یا   هاعذرخواهی  ها، پیمان  مانند   هایی بیانیه

بیانی  .هستند کوهن  مثال،  سال    ةبرای  شانگهای  می  19۷۲مشترک  تحلیل  آن  را  در  که  کند 

می رسمیت  به  را  واحد  چین  »موضع  آمریکایی  رهبران  عبارت  به  و  بود  مبهم  عمداً  شناسیم« 

می امکان  چینی  و  کنندآمریکایی  اعلام  را  خود  دیپلماتیک  پیروزی  دو  هر  ة  استفاداین    .داد 

می نامیده  سازنده«  »ابهام  که  ابهام،  از  در  راهبردی  دیپلماسی  فقرات  ستون  همچنان  شود، 

 .  (11۲ .، ص۲0۲0ها باقی مانده است )کوهن، بحران

در    ان ی م  ةرابط قدرت  و  پژوهش  ی دیکل  ی موضوع   ،ی پلماسید  ة عرصزبان  که    یهااست 

 ةسلط با اشاره به »(  ۲0۲۳)  و همکاران  ۲نسن ین-را به خود اختصاص داده است. آدلر   ی متعدد

نهادها  «یزبان م  ، یالمللنیب  ی در  ا  کنندیاستدلال  د  دهی پد  ن یکه    زبانیس یانگل  یها پلماتیبه 

گو  دهدیم  یبرتر غیو  حاش   یربومی شوران  به  مجمع  راندیم   هیرا  مناظرات  از  حاصل  شواهد   .

 
1 Austin 
2 Adler-Nissen 
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م   ی عموم نشان  ملل  نما  دهدیسازمان  خودسانسور   زبان یس یرانگلیغ  ندگان یکه  دچار    ی اغلب 

 نی. اکاهدیها م آن  ی اسی امر از نفوذ س  ن یکه ا  شوندیم   یاز حد به مترجمان متک   ش یب  ایشده  

پد  ینابرابر عنوان »دروازه  ی ادهیبا  زبان  یی جا  .شودیم   دیتشد  ک« ی پلماتید  یبانتحت    ی ها که 

انگل  یفات یتشر فرانسو  یس یمانند  تع  یو  )آدلر  نییدر  هستند  مسلط  کار  و   نسن ی ن-دستور 

 یکشورها   ی پلماس ی در مورد د(  ۲0۲۲)  1ه یگیبوتل  لیدر مقابل، تحل (.  15  . ، ص۲0۲۳همکاران،  

م  نشان  »چابک  دهد یکوچک  بهره  راهبرد   مانند   «ی زبان  ی که  انگلهم  یریگدر  از  و    ی س یزمان 

 را به چالش بکشد. ی مراتب قدرت سنتکرده و سلسله تیرا تقو کی تیاهرم ژئوپل تواندیم ، چینی

با نقد  (  ۲0۲۳)  ۲ی دارد. کوالسک   یاژهیو  گاه یجا  زین  کیپلمات یدر گفتمان د   ی ملاحظات اخلاق 

م   شده«یساز»گفتمان پاک نشان  بشر،   ب ی »آس   رینظ  ییهاهیکه کنا  دهدیدر مذاکرات حقوق 

مسئول  شده«تیتقو  یی »بازجو  ای   «یجانب م  یریپذ تیچگونه  پوشش  ادهندیرا  او،  باور  به   ن ی . 

اخلاق  یزبان  ةویش بخش  یگسست  تداوم  دولت  دهیرا  به  م و  نظارت  از  فرار  فرصت  . دهدیها 

انیباا رو  یانتقاد   دگاهید  نیحال،  است   یاانهیگراعمل  یکردهای با  تقابل  »ابهام    در  از  که 

حما  یبرا  یابزار  عنوانِ به  «یراهبرد گفتگو  مذاکرات    ةنمون.  کنندیم   ت یحفظ  در  آن  بارز 

اصطلاحات    ی ریکارگ با به  یی اروپا  ان ی انجیکه م   یی جا  . شودیمشاهده م(  ۲0۲۲)  ران یا  یاهسته

ع در  توانستند  داوطلبانه«،  »تعهدات  مبهم همچون  بن   ن یعمدتاً  اختلافات    ندی فرآ  ن،یادیوجود 

 دیپلماسی است. و   زبان در ادبیات ید یموضوعات کل بیانگر 1جدول  .را حفظ کنند ک ی پلماتید

  

 
1 Bouteligier 
2 Kowalski 
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 موضوعات کلیدی در ادبیات زبان و دیپلماسی : 1جدول 

 موارد مهم   نویسندگان  تم 

کوهن   های گفتاری کنش

(۲0۲0 ) 

 ابزاری برای اجماع   ةمثابابهام به 

ادلر   های قدرتپویایی 

ونیسن و  

همکاران  

(۲0۲۳ ) 

انگلیسی  ةسلط گویشوران غیربومی    زبان 

 رینگ می برد.    ةگوشبه  را  

رولند   ر یترجمه و تفس

(۲0۲۲ ) 

بلکه    ،یعمل خنث  کی  ةمثابترجمه نه به  

م  راهبردی  «ینی»بازآفر  عنوانِبه   تواند یکه 

اولتراس   ک ی(  رانهیگسخت )فوق   میلحن 

 .به آن شدت بخشد  ایکند    لیقطعنامه را تعد

و    ینافرهنگیب

 سوءتفاهم

 ویشتر

(۲019 ) 

 ای «ی چون »دموکراس یمیکه مفاه ییجا

زبان فرهنگ  دو  در  متفاوت،    ی»عدالت« 

متضاد   یهابرداشت  تداع   یکاملاً    ی را 

بن   کنندیم به  منجر  دو    ک یپلماتیبست 

 . شوندیم

 

  ی پلماسیاطلاعات و د  یهازبان را در حوزه  ی نقش راهبرد  نی ش یپ  یهاپژوهش  نکهیباوجودا

در    یهمچنان پابرجاست: نخست، کمبود مطالعات کم  یدیکل   یاند، سه خلأ پژوهش کرده  نییتب

ا به  نیتقاطع  حوزه،  بررس  ژهیودو  اطلاعات زبان  ریتأث  ی در  تدو  یشناسان    راهبردهای   ن یبر 

ها در  آن  لیو پتانس   ی هوش مصنوع  ی ابزارها  یاخلاق  ی امدهای پ  ی ناکاف  ی دوم، بررس  .ک ی پلماتید

و غفلت از    ی غرب  ی هابر بافت  ینظر  ی هاو سوم، تمرکز غالب چارچوب  ی زبان  ی هایهژمون  تیتقو

اای و جنوب آس  قایمانند آفر  یامناطق چندزبانه به تدو  تواندیها مشکاف  ن ی. پرکردن   نیمنجر 

 شود. یجهان تیامن  نیتضم یو کارآمدتر برا رتریفراگ  ی کردهایرو
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 ینظر یهاچارچوب 2.۳

است   یارشتهنیب یهاهیدر نظر  یاستوار ازمندین ، یپلماس ینقش زبان در اطلاعات و د لیتحل

ها را در نظر آن  ریتفس   ةدهندشکل  «یفرهنگ   یها کلمات و »بافت  «ییکه همزمان »قدرت اجرا

نظر  .رندیبگ چارچوب  ا  ی دو  گفتار   ةینظر»  یعنی   اند برجسته  نه یزم  ن یدر    ن،ی )آست  «یکنش 

19۶۲  )« هم،    ن یا  . (۲018  ،ی دی)هال  « یفرهنگنی ب  رتباطات ا  ة ینظرو  با  مستحکم  بینشی  دو 

.  کنندینفوذ، مذاکره و سوءتفاهم فراهم م  یبرا یابزار عنوانِ عملکرد زبان به  یدرک چگونگ یبرا

  ، ی فی زبان را نه صرفاً توص  افت، یتوسعه  (  19۶۲)  ن ی. ال. آستیکه توسط ج  ی کنش گفتار  ةینظر

ب  ی نی ع  ی امدهایکه پ   داندی« م بلکه »اجراکننده با    ن ی. اکندیم  جاد یا  رونیدر جهان  چارچوب 

مانند وعده    ییهاتی)ن  یگفتمان   یها (، کنشی اللفظتحت  ی)معنا  یگفتار  یهاکنش  انیم  زیتما

کنشدید ته  ای و  ابزار   ر ی)تأث  ی گفتارپس  ی ها(  مخاطب(،  در    ل یتحل  یبرا  ی ات یح  یبر  زبان 

  یها اطلاعات، کنش  ی آورجمع  ةحوز  در   .کندیفراهم م   کی پلماتی و د  ی پرخطر اطلاعات  ی هابافت

م  ریتفس  ی گفتار شکل  را  دشمن  جمل  یبرا  .دهندیارتباطات  به  ةنمونه،  انتقام  »ما  سرعت 

( است که  د ی)تهد  ی کنش گفتمان کی( و  ت ی)اعلام ن ی کنش گفتار  کی زمان گرفت« هم میخواه

. کندی( مروهاین  ج ی آن )مانند بس  ی گفتارپس  ی امدهایرا وادار به سنجش اعتبار و پ  لگرانیتحل

،  قابل اجرا   ت یبا ن  زیآماغراق  ی اکاری ر  رفتن گاشتباه  مانند   یگفتمان  یرویقضاوت نادرست درباره ن

آن را    ت یاهم  ه،ینظر  نیا  نینو  یشود. کاربردها  یجد  ی اطلاعات  ی هامنجر به شکست  تواندمی

 1که پتروفچنان  .سازدیم   شکارآ  شی ازپشی ب  یبی جنگ ترک  ةدیچ یپ  یهاک ی تاکت  ییدر رمزگشا

 
1 Petrov  
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م(  ۲0۲۳) کنش  ه یروس  ی اطلاعات   یهانی کمپ  کندیاشاره  بر  »موفق«   یگفتار  ی هااغلب 

 ز یاند که اقتدارآم شده  یطراح  یطور   ، یواقع  یکه باوجود فقدان مبنا  ییهاهیانیب  ی عنیاستوارند  

 کنند.  ثبات یبه نظر برسند تا دشمنان را ب

م   یاس یس   یها تیواقع  ی گفتار  یها کنش  ، یپلماسی د  ة عرصدر    تحلسازندیرا  کوهن    ل ی. 

پ (  ۲0۲0) مذاکرات  م  مانیاز  امضا  دهدینشان  مانند  »اجراکننده«  زبانِ   ةی اعلام»  ک ی   یکه 

هم طرفمشترک«،  حقوق   نیزمان  نظر  از  به  ی را  را  متقابل  تعهد  و  کرده   نی نماد  صورتِمتعهد 

بااکندیم  تیتثب تفاوتنی.  تفس  یفرهنگنیب  یهاحال،  به   تواندیم   یگفتمان  تین  ریدر  منجر 

توافقبن در  شود.  بست  صلح    ةنمونها  مذاکرات  در  آن  بود  کایآمر  انیم  ۲0۲0بارز  طالبان   . و 

عبارت »آتش  ییجا پاکه  آمرمذاکره  .داشت  ی متفاوت  ی گفتمان  یمعان   دار«ی بس    ییکایکنندگان 

  یطالبان آن را هدف ندگانیکه نمایدرحال  کردند، یم  ریخشونت تفس ی توقف فور یآن را به معنا

م  بلندمدت  و  تلف گسست  نیا(.  ۲0۲۲،  1)شاه   دند یدیمشروط  ضرورت  بر  کنش    ةینظر  ق یها 

 . کندیم  دی تأک ی فرهنگنیارتباطات ب یهابا چارچوب ی گفتار

 

 یانهیزم یها : پل زدن بر شکافی فرهنگن یارتباطات ب ۀینظر 2.۳.1

ب  ةینظر به  ة  دربار  انهیگراواقع  یهادگاهید(  ۲018)  یدیهال  یفرهنگنیارتباطات  را  فرهنگ 

م  رو  کشدیچالش  ترو  انه«یگراغیرواقع»  کردی و  پو  دهدیم  ج یرا  تعاملات  بر  به   ایکه  وابسته  و 

  ی ثابت فرهنگ  ی هایژگ ینه از و  یارتباط   ی هاگسست  کندیاستدلال م   ی دیدارد. هال   د یتأک   نهیزم

 
1 Shah 
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  شوندیم   ناشی  و روابط قدرت   یت یموقع  یهنجارها  یعن ی  »فرهنگ کوچک«  یهاییایاز پو  هبلک

م   خود   که شکل  را  ادهندیگفتمان  د  یها حوزه  یبرا  دگاه ید  ن ی.  و    یات ی ح  ی پلماسیاطلاعات 

مورد مناقشه عمل   ک یدئولوژیچندگانه و ا  یزبان  یاغلب در فضاها  گرانیکه باز  ییجا   یعنی  است

تحل  .کنندیم هال  لیدر  چارچوب  م  یدی اطلاعات،  پ  دهدینشان  چگونه    یها فرضشیکه 

م  رهایتفس  ، یفرهنگ مخدوش  براکندیرا  آژانس  ی.  عرب  ی گاه  ی غرب  یها نمونه،  مانند    ی القاب 

آن    ة روزمرو    ال یکه کاربرد س یدرحال  دانند، یم   ی مراتباز اقتدار سلسله  یارا صرفاً نشانه  خ« ی»ش

ناد به ۲0۲1  ،1ی )المومان   رندیگیم  ده یرا  استعاره(.  مشابه،  »دفاع   ن یچ  ینظام   یهاطور  مانند 

تحل توسط  اغلب  تهاجمبه  زبان یس یانگل  لگرانیفعال«  ذاتاً  که یدرحال   . شودیم  ر یتفس  ی اشتباه 

ابهام    شهیر )ل سون  راهبردیدر  دارد  چن،    ی تزو  هال۲0۲۳و  تأک  ی دی(.  »بازاند  د یبا    ی ش یبر 

و   دهدیخطاها ارائه م  نیاصلاح ا  یبرا  راهکاری،  خود  یهایری از سوگ  یآگاه  یعنی  «۲ی فرهنگ

 به چالش بکشند. ییرا هنگام رمزگشا شانیهافرضشیپ  خواهدیشناسان ماز زبان

نظریدیپلماسی در   بین  ة،  نشان میارتباطات  زبان  فرهنگی  از طریق  اعتماد چگونه  دهد که 

می دیپلماتساخته  نمونه،  برای  »تاتهشود.  از  استفاده  با  ژاپنی  و ۳مائههای  رسمی(  )سخن   »

غیرمستقیم4»هونه  هنجار  از  واقعی(،  )احساس  می«  پیروی  گاهی    .کنندگویی  که  رویکردی 

در مقابل،  (.  ۲0۲۲،  5شود )کاوایی فرار از پاسخ تفسیر می  عنوانِاشتباه بهتوسط همتایان غربی به

می توضیح  هالیدی  مطالبهمدل  چرا  که  شرکای  گریدهد  اغلب  غربی،  دیپلماتیک  صریح  های 

سازی عادت دارند. مطالعات اخیر از  افزایی و اجماعکه به گفتمانِ همکند  دلسرد می  آسیایی را
 

1 Al-Momani 
2 cultural reflexivity 
3 tatemae 
4 honne  
5 Kawai 
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طور  ای( بهباسی« )مراسم ادب جاوه-دهد که پذیرش آدابِ »باسا نیز نشان می  1آن مذاکرات آسه

می افزایش  را  باشند  چشمگیری صمیمیت  پابرجا  همچنان  محتوایی  اختلافات  اگر  دهد، حتی 

 باشد.  های نظری و کاربردهای آنها میبیانگر چارچوب ۲جدول    .(۲0۲۳)سوکما، 

 و کاربردها  ینظر یهاچارچوب : 2جدول 

جمع آوری  کاربرد در   مفاهیم کلیدی  چارچوب 

 اطلاعات  

 :یپلماسیکاربرد در د

  ةینظر

  یهاکنش

 ی گفتار

 یدرک قصد واقع  یبرا  ی اقناع  یرو ین

 . یظاهر  یفراتر از معنا   ندهیگو

 تدوین معاهدات 

ارتباطات  

 یفرهنگنیب

  یهافرهنگ

 کوچک 

کاهش سوگیری  

 تحلیلگران

 ساخت اعتماد فراملی 

 

 ها  نظریه بی ترک 2.۳.2

»  «یگفتار  ی هاکنش  ة ینظر»  بیترک ب  ة ینظرو  م   «یفرهنگنیارتباطات    ل یتحل  ان یشکاف 

فرهنگ  یزبان بافت  م   یو  پر  براکندیرا  ابزارها  ی.  مصنوع  ی نمونه،  در    GPT-4مانند    ی هوش 

تفس    ۲ی لفظ   یپردازش محتوا در  اما  دارند،  اقناع   ریمهارت  فرهنگ   ۳ی قصد  با    ختلفم  یهادر 

شکست مذاکرات    ة دربار(  ۲0۲۳و گوپتا )  ی ل  ة مطالعکه در    یتی محدود  .شوندیچالش روبرو م

چ   ة یاتحاد  یتجار و  است.    نیاروپا  شده  جنگ بهبرجسته  اتکای  مشابه،  به طور  ترکیبی  های 

روسیه از نمادهای مسیحیت ارتدکس در  ة  استفادفرهنگی )مانند    ة شدکدگذاریاطلاعات غلط  

 
1 ASEAN 
2 Locutionary 
3 Illocutionary 
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چارچوب نیازمند  اوکراین(،  پویایی  تبلیغات  با  را  »اجراگرایی«  بر  آستین  تمرکز  که  است  هایی 

)ایوانووا،   دهد  پیوند  هالیدی  ا  انتقادات  .(۲0۲۳فرهنگی  از  را    ییهاحوزه  ها،هینظر  نینوظهور 

م  یبرا برجسته  برخکنندیاصلاح  م   ی.  استدلال  ر  کنندیپژوهشگران   محور یغرب  یهاشهی که 

غ   ، یگفتار  ی هاکنش  ةینظر د  ج ی را  ی رکلامیارتباطات  بوم  یی قا یآفر  ی پلماسیدر  مانند    ،یو 

نماد  ایسکوت   ناد   نیاشارات  م  گرانی(. د۲0۲۲)ندلو،    ردیگ یم  دهیرا  پارادا  کنندیاشاره    می که 

هال  ی ها »فرهنگ  نابرابر  ی دی کوچک«  انگل  ة سلطمانند    ی ساختار  ی های ممکن است    یس یزبان 

نهادها دست  یدر  را  بگچندجانبه  همکاران،    سنین-)آدلر  ردیکم  باا۲0۲۳و  انی(.   ن ی حال، 

براچارچوب از    یعملکردها  شبردی پ  یها  د  ةحوز در    زبانآگاهانه  و  همچنان    یپلماس یاطلاعات 

 . مانندیم  یباق ن یادیبن

 

 ی شناس. روش۳

 طرح تحقیق   ۳.1

  یپلماسیتا تعامل زبان در اطلاعات و د   کندیاستفاده م  ی ف یک   قیتحق   ی مطالعه از طراح  نیا

ازطر تحل  یاسهیمقا   یمطالعات مورد  قِیرا  انتقاد   لیو  بحران موشک   یبررس  1یگفتمان   ی کند. 

  یموارد کانون  عنوانِ( به۲00۳عراق )  ی کشتار جمع  حاتی( و شکست اطلاعات تسل 19۶۲کوبا )

دشدنانتخاب   این  به  زبان  جینتا  که  لیلد.  مستندات  و  ة  دربار  ییهانشی ب  شان،یغن   یمتضاد 

 .دهندیارائه م  یزبان ی هاتحت بحران و سوءتفاهم یر یگمیتصم ی ریگشکل یچگونگ

 
1 CDA 
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  ییها در استفاده از زبان در دو مورد شناسااتخاذ شد تا الگوها و تفاوت  یاسهی مقا  چارچوب

 . است   قیدق  ک ی پلماتید  یگفتگو  قِیاز حل موفق بحران ازطر  یاکوبا نمونه  یشود. بحران موشک

 ی . براکندیبرجسته م   یاطلاعات   یها یاب یدر ارز  را  ی که مورد عراق عواقب ابهامات واژگانیدرحال 

 ی ها ( گزارش1: )اخذ شده استاعمال شد که از سه منبع  1ها  داده سازی مثلتاز دقت،  نانیاطم

)مانند  محرمانه  یاطلاعات گزارشCIA  یهاادداشتیشده  ) ی جمهوراستیر  یها،   ،)۲  )

سازمان    تیامن  یشورا  یهاخروشچف، مناظره-ی)مانند مکاتبات کند   کیپلمات ی د  یهارونوشت 

( و  تحل ۳ملل(  تار  هیثانو  یهالی(  مطالعات  س   یخیاز  اشدهیداور  یاس یو  برا  نی.    یمنابع 

معنا  مانند  تکرارشونده  یزبان  یهایژگیو ابهام  و  نتا  که  شدند  یبررس  ییاستعاره   ری تأث  جی بر 

 . اندگذاشته

راهنمای بررسی ارتباطات متنی و شفاهی بود و  (  ۲0۲1تحلیل گفتمان انتقادی )ون دیک،  

پویایی اطلاعاتی  های قدرت و چارچوببر  ارتباطات  برای مثال،  ایدئولوژیک متمرکز شد.  بندی 

که    تحلیل شدند   های واژگانیهای تسلیحاتی« عراق از نظر انتخاب»برنامه  ةدربارایالات متحده  

را   ابهام  قطعیت  مقابل  میدر  بهتقویت  انکار«(.  غیرقابل  »شواهد  )مانند  مشابه،  کردند  طور 

شورویکابل دیپلماتیک  عمل-های  راهبردهای  نظر  از  کوبا  بحران  در  )مانند    ایگرایانهآمریکا 

های  کاهش تنش بودند. رویه  ةکنندتسهیلکه  ارزیابی شدند  گویی برای حفظ آبرو(  غیرمستقیم

از رویکرد موضوعی سالدانیا ) ها را در سه دسته »تشدید  پیروی کرد و داده(  ۲0۲1کدگذاری 

 .بندی نمودفرهنگی« طبقهریسک«، »ابهام راهبردی« و »مذاکره بین

 

 
1 Triangualtion  
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 منابع داده  ۳.2

آرش  هیاول  یهاداده آرش  شدهتالیجید  یوها یشامل    تال ی جید  ةکتابخانو    یمل  تی امن  ویاز 

دسترس که  بود  ملل  تأ  ی سازمان  تضم   یریدپذییو  ثانوکردیم   نیرا  منابع  مقالات    هی.  شامل 

  یساز نهی زم  یبرا  ها ینگارخی نامارا( و تار)مانند رابرت مک   ی دیکل  گرانیخاطرات باز  شده، یداور

برا  ها افتهی ب  ش، کاه  یبود.  )مانند  ( گنجانده  یشورو  ی هاتلگرام  ، یعراق   ی هاهیانی اسناد مخالف 

 را متعادل کند.  ی غرب ی هادگاهیشد تا د

 

 یاخلاق  ملاحظات ۳.۳

ر  یعموم  اسناد دسترس،  تفس  یاخلاق   یهاسک ی در  هرچند  رساند،  حداقل  به  مواد   ر یرا 

تصد  ی احتمال   یسانسورها  ا یها  شده، حذفمحرمانه بازتابکندیم  ق یرا  مستندساز   بودن ی.    یبا 

 . حفظ شد یکدگذار  نیپژوهشگر در ح   اتیفرض
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 هاافتهی. ۴

 اطلاعات یآورجمع ۴.1

ها،  از استعاره ی ناش ی ساختار ی هایریپذبیآس ، یاطلاعات اتی در عمل ی زبان ی هاوهیش یبررس

در    یاچرخه  صورتِبه  ند یفرآ  نی. ا سازدمیترجمه را آشکار    یندهایو فرآ  یاصطلاحات تخصص

اصل گام  گردآور  انیجر  ی چهار  نخست،  رهگ  یهاداده  یدارد:  مکالمات  )مانند  (؛  شدهیریخام 

و چهارم، انتشار اطلاعاتِ    ت یسنجش ن  یبرا  ی انهیزم  ل یسوم، تحل  ؛ ییمعنا  درک دوم، ترجمه و  

اطلاعات   ی مورد  ة مطالع  .شدهیبازساز جمع   یهاسلاح  ة دربار  ی شکست  عراق،    ی کشتار  در 

مورد، اصطلاح    نی. در ادهدمیچرخه نشان    نیرا در مراحل دوم و سوم ا  یبارفاجعه  یهایناکام

به کار م   نانیدادن اطمنشان  یبرا  ییکایکه مقامات آمر  «1ی قطع   ةضرب»   ةانیعام  بردند،یکامل 

  دش   ریتفس  انکاررقابلیو غ   یقطع   ی داه ش  عنوانِخود را از دست داد و به  فیو ظر  یواقع   یمعنا

با فقدان عبارات احت   ، یاشتباه واژگان  نی(. ا۲0۲۲  ،۲تسون ی )اسم   یها در گزارش  ز یآماطیهمراه 

تصم  سک یر  یهایاب یارز  ، یاطلاعات به  منجر  و  کرد  مخدوش  نادرست   یاست ی س  ی هایریگمیرا 

نمونه، عبارات منابع    یظاهر شدند. برا  ریمس  نیدر ای  تکرار  یموانع  عنوانِبه  زین  هااستعاره  شد.

به  یعراق  و  زیآمهیکنا  صورتِ که  »مواد  به  ژه«یبه  داشتند،  اشاره  رشوه(  به  فقدان    لیدل )اشاره 

، ۳ی شدند )هدل   ر یتعب   ی کشتار جمع  حات یتسل   ی اشتباه به اجزامناسب، به  ی فرهنگ  ی سازنهیزم

به ۲0۲۳ موشک(.  بحران  در  مشابه،  گزارش  یطور  موشک   یشورو  ی هاکوبا،  نصب  را  که  ها 

 
1 Slam Dunk 
2 Smithson 
3 Hadley 
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ترجمه شدند و    «۲ی تهاجم   یاشتباه به »استقرارهاابتدا به  کردند،یم   ف یتوص  «1ی »اقدامات دفاع 

و    سونیخطا را برطرف نمودند )آل   ن یشده، ااصلاح  هایرجمهتا آنکه ت  .کردند  دی ها را تشدتنش

در مواجهه با اصطلاحات مبهم، اغلب   گرانلیکه تحل  دهندیموارد نشان م  نی(. ا۲0۲۲  ،۳کاو یزل

تشد  یحداکثر  یرهایتفس  یسوبه تعامل    کنند یم   دایپ  ش یگرا  دی تهد  ةدکنندیو  ة  دی چیپ که 

 . سازدیزبان و شناخت را برجسته م  انیم

 

 یپلماس ید  ۴.2

د  لیوتحلهیتجز شناسا  یراهبرد  یزبان  یالگوها  ک،ی پلماتی زبان  الگکرد  ییرا  این    ا ی  وها. 

تقو را  تشد  ا ی  کنند یم   تیاعتماد  را  راهبردها ۳جدول  .  ند ینمایم  د یاختلاف    ید یکل  ی، 

رو  ة شدمشاهده با  تقابل  در  را  موفق  مذاکرات  تلف   یکردها ی در    علائم  .کندیم   قیناموفق، 

بسترها  ی رکلامیغ پ  یدر  ب  امدها یچندزبانه،  ژنگ  شتریرا  چارچوب  دادند.  در ۲0۲۲)  4شکل   )

در    یو شورو  یی کایکنندگان آمرکه چگونه مذاکره  دهدینشان م  افته«ی تجسم  ی پلماسیمورد »د 

مکث  انیجر از  کوبا  محساب  یها بحران  اطراف  در  نشستن  ژست  یزهایشده،  و    یها گرد 

برا  ۲00۳مناظرات سال    انیاستفاده کردند. در مقابل، در جر  یدادن گشودگنشان  یمهارشده 

 
1 defensive measures 
2 offensive deployments 
3 Allison & Zelikow 
4 . Zheng 
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دربار متحد  ملل  تقابل  یی کا یآمر  ئت هی  ةاستفاد  عراق،  ةسازمان  حرکات  کوب  ی از  و    دنیدست 

 (.۲0۲۳، 1نمود )فتاح  فیرا تضع  یسازکرد و ائتلاف دی را تشد یبرداشتِ خشک  ز،یمشت بر م

 کیپلماتید  تیدر موفق  یزبان  راهبردهای:  ۳جدول  

 نتایج نمونه )مطالعه موردی(  راهبرد 

خروج    یبرا   یو شورو  کایتوافق آمر ی ابهام راهبرد 

ها تحت نظارت سازمان ملل  موشک 

 ( 19۶۲)کوبا،  

  قطری  از  تنش  کاهش

که حفظ آبرو )وجاهت(    یامصالحه 

 . را ممکن ساخت  نیطرف

  توانی م  ایاز عبارت »آ  نچی  ةاستفاد   بر ادب یمبتن  اطیاحت

 یم یاقل  یوگوهاداد« در گفت  شنهادیپ

۲0۲۲ 

شدن را کاهش و  برداشتِ اصلاح 

 . داد  شیرا افزا  یهمکار 

  یمشترک ما« از سو   تیعبارت »امن   ریفراگ  یدهچارچوب 

 ت یاروپا در مذاکرات برگز  ةیاتحاد

خصومت را کاهش داد، هرچند  

 . ماندند  یباق  یماهو  یهاشکاف 

 

  یهادرصد از سازش  ۶8مکتوب بحران کوبا نشان داد که    یها گفتمانِ نسخه  لیوتحلهیتجز

  توانیاز جمله عبارت خروشچف که گفت: »م   ،بودند  میرمستقیگفتار غ   یهاموفق، شامل کنش

بازب را  خود  بد  ین یموضع  و  امت  لهیوس  نیکرد«  ضمنبه  ح،ی صر  یازده ی بدون   ةنشان  یطور 

عراق،  ی کشتارجمع ی ها(. در مقابل، مناظرات مربوط به سلاح۲0۲۳ ،۲کوهنداد )   یرپذیانعطاف

مطلق  یحاو »غزبان  )مانند  راهت« یّ»قطع  انکار«،رقابلیگرا  که  بود    ا ی  ی نی نشعقب  یها( 

  ینشانگرها  نییبا بسامد پا  یقو  یهمبستگ   کی پلماتید  یهای. ناکامکردیرا مسدود م  دنظریتجد

»شا  اط یاحت داشتند  طور»به  د«، ی )مانند  ا  ی طوربه  .بالقوه«(  مبادلات    نیکه  در  نشانگرها 

از    زیانگاختلاف تشک  5کمتر  را  ایدرحال   .دادندیم  ل یدرصد  گفت  زانیم  ن یکه    ی وگوهادر 

 . درصد بود ۳1ثمربخش 

 
1 Fattah 
2 Cohen 
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به  یماجرا ابهام  اگر  که  داد  نشان  کوبا  م   یراهبرد   یاگونهبحران  کار رود،    یفضا  تواندیبه 

خطر بود   نای  ة دهندنشان  عراق  ةکند. در مقابل، پروند  جادیکاهش تنش را ا  یلازم برا  ی اسیس

به همراه دارد.   یی امدهایچه پ   ،یتجرب   ی هاتیدر زبان با دقت در واقع  تیپنداشتنِ قطع یکی که  

تعد  ی کلام  یهاامیپ   ریتأث  یرکلام یغ  ی راهبردها  ن، یهمچن ا  .کردندیم  لیرا  که   ن یبه  معنا 

 را جبران کنند.  یلفظ  تِ یقاطع  توانستندیم ، یهمراه با همکار ی حرکات بدن

 بحث  .۵

حوزه  یهاتیاولو در  د  یهامتفاوت  و    نیب  اساسی   تضاد  ة دهندنشان  ،یپلماس یاطلاعات 

همکار  ییرمزگشا از    یبرا  ی و  معناست.  سازمان  ک ی خلق  معان  یاطلاعات   یهاسو،  کشف    ی بر 

مربوط به بافت    یهارا بر ظرافت  دستوری  دقت  اغلب  وپنهان در ارتباطات خصمانه تمرکز دارند  

  ی برا   یمشارکت   یوگوبا گفت  یپلماسی د  گر،ید  یکه از سودرحالی  . دهندیم   حی ترج  تیو موقع

  یها در منازعه  یدوگانگ  نیا(.  ۲0۲۳،  1)دانکامب   رودیم   شیمشترک پ  یهاتیبه روا  یاب یدست

عاملان    ة شدیرمزگذار  یهاامیپ  ، یاطلاعات   لگرانِیتحل  .شودیم  ده ید  یبه خوب  یامروز  یبریسا

برا  د یتهد به  ی مبن   یفن   یها شانهن  افتنی   یرا  سبر   . کنندیم   ی بررس  ها، ستمی خطرافتادن 

دیدرحال  گفت  داتیتهد  نیا  هاپلماتیکه  قالب  در  م   یوگوها را  مطرح  تا    کنند یچندجانبه 

ل   ت یرا تقو  یامقابله  ی جمع اقدامات دسته  ن ی حال، چن نیباا(.  ۲0۲1  ،۲ی ندسیکنند )گارتزک و 

احوزه  یِجداساز خطر  دارد  ی هافضا  جاد یها،  همراه  به  را  همفکر  و  بر   د یتأک  .بسته  اطلاعات 

نو  گنالیس  صی»تشخ   ییهازهانگی  . را مبهم کند  ی اسیو س  یاجتماع   یهازهیانگ  تواندیم   ز«یاز 

 
1 Duncombe 
2 Gartzke & Lindsay 
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خطر سوءتفاهم    (.۲0۲۲،  1به آنها بپردازند )راونر  دی با  یعلل اصل  یابیشهیر  یبرا  هاپلماتیکه د

  ی ها نادرست داده ر ی، تعب۲0۲1نمونه، در سال  یمشترک در هر دو حوزه است. برا یریپذبیآس

ماهوارهمخابره از  آژانس  « یموشک  ش ی»آزما  عنوانِبه  شمالی کره    یهاشده    ،یغرب   ی هاتوسط 

موضع  اتخاذ  غ   ی تهاجم   ی موجب  مذاکرات  که  پشت  ی ررسم یشد  تسهو  سوئد  که  را   ل ی پرده 

مسیم از  ل  ی اصل  ریکرد،  و  )پارک  کرد  ب  ن، یهمچن(.  ۲0۲۳  ،ی خارج  در  مبهم    ة یانی عبارات 

  یها رسانه  سوی  از   شده«تیتقو  ی مانند »همکار  ۲0۲۲در سال    نیو چ  کا یآمر  ی می مشترک اقل

آن را    یو اجرا  ختیرا برانگ  ی منف   یِشد که واکنش داخل   یتلق  از یامت   ک ی   عنوانِبه  ن یچ  ی دولت

)ژانگ،   م  نیا(.  ۲0۲۳متوقف ساخت  نشان  عل  دهند یموارد  دو حوزه،  هر  در    رغم یکه  تفاوت 

 .شوندیم  ثباتبی ،یفرهنگ یسونگرک ی ابهام در معنا و  یعن ی کسانی ی زبان ی هاها، از دامروش

حوزه  ،یعصب  ی نماشی   ة ترجم  یها شرفتیپ در  را  زبان  د  یهاپردازش  و    یپلماس یاطلاعات 

. کندیم   جادی ا  یستمی و س  یشگیهم   یآنها خطرات  یهاتیحال محدودنیدگرگون کرده است، باا

جر روس   ان یدر  اوکرا  هی مذاکرات صلح  سال    ن یو  ابزارها۲0۲۲در  مصنوع  ی،  دقت   ی هوش  به 

اما نتوانستند طعنه   افتندیدست    ی و روس   ین یاوکرا  یشنهادهایپ  ة ترجمدر    یدرصد   9۲  یواژگان

عبارات  در  »گفت  یرا  تشخ ۲پربار   یوگو مانند  د  عبارتی  . دهند  صی«   ین یاوکرا  یها پلماتیکه 

بننشان  یبرا  ز یآمطعنه  یاگونه به کار مدادن  به  ات   یناش   یی خطاها  ن یچن  . بردندیبست    ی کا از 

توانا  صیبه تشخ   ی عصب  ی نماشی  ةترجم به  نه  زبان در موقع  یی الگو است    ی ها تیدرک کاربرد 

  GPT-4نمونه،    ی. براشودیم   دیمنبع( تشدبا منابع محدود )کم  ی ی هاکه در زبان  ی شکاف   .یواقع

اوپن توج  ،یآیاشرکت  جلسات  خلال  برا  هیاتحاد   یه یدر  دزد  یاروپا  با    ، ییایدر  یمبارزه 

 
1 Rovner 
2 productive dialogue 
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عام   «1کس یَ»دا  یی ای سومال  حاصطلا گفتار  در  معنا  انهی)که  بستر   ی به  در  اما  است،  »ماه« 

دزد معنا  یی ای در  ی مذاکرات  م   یها »پرداخت  یبه  کار  به  طبقهرود یماهانه«  اشتباه  را    یبند ( 

  (.۲0۲۳، ۲و هانسن  ی را منحرف ساخت )عل  دی تهد یها یابیکرد و ارز

مصنوع-انسان   ی ب یترک  ی هاچارچوب م  ی نسب  ی هاحلراه  ، یهوش  سدهندیارائه    ستم ی. 

توسط    ی بررس  ی را برا  یبار فرهنگ   ی که اصطلاحات دارا  کا آمری« وزارت امور خارجه  ۳نت»لنگ 

آن به آسه  ۲0۲۳سال    یهانادرست را در اجلاس  یهاتعداد ترجمه  کند، یم   یگذار انسان علامت

تازه با    طی با شرا  درنگیب  یِدر سازگار  ها ستمیس  نیحال، ا  نیبا ا.  داد  ش درصد کاه  ۳۷  زانیم

 وستهیپ  یهوش مصنوع  ی، ابزارها۲0۲۳بس سودان در سال  مشکل مواجهند. در مذاکرات آتش

  ی ند یفرا  عنوانِ )نه به  کردندیشونده ترجمه مو تمام  ی موقت  دادِی رو  کی   عنوانِبس« را به»آتش

تکرار  گام بهامگ ایو  و  بهنشان  یبرا  گران یانج یم  ی هاامر تلاش  نی(  آن  تعهد    کی   عنوانِ دادن 

تضع  ایپو )الشر  فیرا  فناور  ن،یبنابرا(.  ۲0۲۳  ،4ف یکرد  افزا  ییکارا  یاگرچه    دهد،یم  شیرا 

دربار  یی )توانا  یفراشناخت   یِچابک   ن یگزیجا  تواندینم برا  ند فرای  ة تفکر  که  شود  خود(    ی تفکر 

 پرخطر لازم است.  اریبس ط یدر شرا ی زبان اکرهمذ

  ک ی پر از تناقض است. از    یپلماسیمربوط به استفاده از زبان در اطلاعات و د  یمسائل اخلاق 

مثلاً اطلاعات نادرست را    ، کنندیاستفاده م   بکارانه یفر  یمعمولاً از زبان   ی اطلاعات  ی هاسو، سازمان

 ن یا.  ندازندیدشمن تفرقه ب  یهاشبکه  نیتا ب  کنندیم   یجاساز  شده یریرهگ  یهاامی پ  انیدر م

امناسب  زانمیدرباره    ییهاکار سؤال نهادهاروش  نیبودن  و پاسخگوبودن    جاد ی ا  یاطلاعات  یها 

 
1 dayax 
2 Ali & Hansen 
3 LangNet 
4 Elsherif, 2023) 
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 یهرچند از نظر اخلاق  ، یپلماس ی در د  ت یشفاف   گر،ید  یسو  از   (.۲0۲۳  ،1گون ی)واتس و ب  کند یم

اما م  ةمحرمان، اطلاعات  ۲0۲۳بزند. مثلاً در سال    بیآس  ی به منافع راهبرد  تواندیبهتر است، 

بود که    یی ازهایاطلاعات شامل امت   ن یفاش شد. ا  رانیاروپا و ا  ةی اتحاد  ن یب  د روادی  لغو  مذاکرات 

هم  بودند.  نشده  سخت  وعموض  نیسانسور  تهران  موضع  شد  که باعث  داد  نشان  و  شود  تر 

است که   ی سال  چند  (.۲0۲۳  ،۲ی باشد و هم خطرناک )مولر و دهقان   دیهم مف  تواندیم   تیشفاف 

دارند.   دیتأک  تیوابسته به موقع  یاند که بر هنجارها شده  شنهادیپ   ید یجد  یاخلاق  یهاچارچوب

زبان ۲0۲۳)  کوهن  اطلاعات،  ةحوزدر   تناسب  ااست  را مطرح کرده  «ی( »اصل  اصل،    نی. طبق 

کنند.   یریجلوگ  الوقوعبیقر  بیآس  کیمجازند که بتوانند از    یفقط وقت   بکارانهیفر  ی هاک ی تاکت

د کپنهاگ   یپلماس یدر  »پروتکل  )۳هم  مذاکره۲0۲۳«  از  م (  و   تیشفاف  ن یب  خواهدیکنندگان 

حساب نمونهابهامِ  کنند.  برقرار  تعادل  سال  شده  مذاکرات صلح  گروه   ایکلمب  نیب  ۲0۲۳اش  و 

هم    امرحله اعلام کردند تبه و مرحله  یج یبود. در آن مذاکرات، توافقات را تدر  ال ان  یا  یشورش

 نیحال، انی(. باا۲0۲۳،  4و پرز   ای نشود )گارس   جاد یا  ی همراه بمانند و هم واکنش منف   نفعان یذ

  یآورکه توازن قدرت وجود ندارد، ابزار الزام  ییهستند و در جاها  یآرمان  شتریرهنمودها هنوز ب

 .ستیآنها ن یاجرا یبرا

فناور  نیا زبان،  د  ی که  و  اطلاعات  در  اخلاق  درگ  ی پلماس ی و  هم  با   شوند،یم  ریچگونه 

بازنگر  ی هاآموزش  ازمندین و  برا  شدهی تازه  بر   یا یدرس  یهابرنامه  لگران،یتحل  یاست.  که 

تفاوت  ی عنی )  « یفرافرهنگ  ی »کاربردشناس تأک  یفرهنگ   ی ها درک  زبان(  کاربرد  داشته    د یدر 

 
1 Watts & Biegon 
2 Müller & Dehghani 
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مؤسس  «1ی بافت  یشناس »زبان  دیجد  واحد  مثل  باشند   تواندمی  ا، کیآمر  دفاعی  زبان  ة در 

  ها، پلماتید  یبرا  (.۲0۲۲،  ۲چنگ وهمکاران را کم کند )  ییو اشتباهات در رمزگشا  هایریسوگ

تمر  نانه ی بشیپ  ی هالیتحل   بیترک سناریمبتن   ی زبان  ی هانیبا    طرح   در   که   همانطور  ویبر 

آزما  تال«ی جید  یپلماس»دی انعطاف  مکنم   ،شد  شیژاپن  ارتباطات  شود  باعث  و   رتریپذاست 

مطالعات بلندمدت   ی رو شتر ی ب دی با نده یآ ی ها(. پژوهش۲0۲۳، ۳سوماکا شوند ) ط یسازگار با شرا

مصنوع  رتأثی  ةدربار اعتمادساز  یهوش  د  یبر  به  یپلماس ی در  کنند،  جوامع    ژهیوتمرکز  در 

 دارد.  ی نوشتار یهاهیواز ر ی شتریب ت یاهم ی شفاه  یهاکه در آنها سنت  یرغربیغ

 نتیجه گیری .6

دو نقش متفاوت دارد: هم   یپلماسدی و  اطلاعات ةکه زبان در حوز  دهدیپژوهش نشان م نیا

  یابی ارز  شود یباعث م   ی سو، دقت زبان  کی کند. از    جاد یکننده باشد و هم مانع اکمک   تواندیم

اعتمادساز  ترقیدق   دهایتهد و  شود  گ   یانجام  صورت  سوردیبهتر  از  و ابهام  گر،ید  ی.  ها 

 خارج سازند.   ریمذاکرات را از مس   ا ی کنند    د یاختلافات را تشد  توانند یم  ی فرهنگ  ی هایناهماهنگ

موشک  لیتحل اطلاعات  یبحران  شکست  و  دربار  ی کوبا  نشان    یکشتارجمع   هایسلاح  ةعراق 

استعاره  دهدیم تخصصکه  اصطلاحات  خطاها  یها،  م   یو  مبهم  را  معنا  اغلب    کنند،یترجمه 

کمک    ک ی پلماتی د  ی هاشرفتی به پ  توانندیم   یرکلام یغ  یهاشده و نشانهکه ابهامِ حسابیدرحال 

ن  هاافتهی  ن یکنند. ا بافت و موقع  یو آگاه  یبه تخصص زبان  ی جد  ازیبر  در هر دو حوزه   تیاز 

  ی برا   یادوارکنندهی ام  یابزارها  ،یعصب   ین ماشی  ةترجم  ژهیوبه  ،یفناور   یهاشرفتی پ  دارند.  دیتأک

 
1 Contextual Linguistics 
2 Cheng  et. al. 
3 Sukma 
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ناتوانند.  ی و فرهنگ ی کاربردشناخت   یها اما در پرداختن به ظرافت کنند، یفراهم م  ییکارا  شیافزا

مصنوع  یب یترک   یهاچارچوب هوش  و  ن  ، یانسان  کامل  در    ی گام   ستند، یهرچند  جلو  به  رو 

 رایز  کنند، یم  تردهیچ یانداز را پچشم نیا زین ی . ملاحظات اخلاقروندیم  مارکاهش خطرات به ش 

فر آرمان شفاف   بکارانهیزبان  با  اطلاعات  د  ت یدر  ا  ی پلماس یدر  م   جادیدر تضاد است.    انیتعادل 

است   یقو  ی آموزش  یهاو برنامه  تی وابسته به موقع  ی هنجارها  ازمندیمتضاد، ن  یهاخواسته  نیا

شا اولو  یفرهنگ انی م  یستگ ی که  در  دهند.  تیرا  مطالعات    د یبا  نده یآ  یهاپژوهش  قرار  بر 

  یابی ارز  درنگیب  ، یپلماسی را در د  ی تحول هوش مصنوعبلندمدت متمرکز شوند تا نقش درحال

بسترها  ژهیوبه  ،کنند  افزون  یرغربیغ  یدر  او چندزبانه.    انیم  ی ارشتهانیم  ی هایهمکار  ن،یبر 

ادغام    یبرا  یانوآورانه  یهاچوبچار  تواندیم   گذاراناستی و س  یشناسان، متخصصان فناور زبان

رو  یزبان  یهانشیب د  یاطلاعات   ی هاهیدر  ا  جادیا  کیپلمات یو  پرکردن  با  خلأها،    ن یکند. 

م پژوهشگران و دست بهتر مد  یارتباطات جهان   یهایدگ ی چیپ   توانندیاندرکاران  کنند،    تیریرا 

 . ندیخطرات سوءتفاهم را کاهش دهند و به حل مؤثرتر منازعات کمک نما
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